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شكيب كاظم

هذا كتاب �ض���خم م���ادة وحجماً وفكراً، �إذ ي�ش���تمل 
على �س���ت مئة و�أربع�ي�ن �صفحة، ح���رره وترجمه 
المترج���م العراق���ي ال�ضلي���ع الأ�ست���اذ كاظ���م �سع���د 
الدي���ن، ال���ذي ظ���ل عل���ى م���دى ن�ص���ف ق���رن ينفح 
المكتبة العراقية والعربي���ة بالجميل والمهم، كتابةً 
وترجم���ةً، ومن���ذ �سن���ة 1953 وكان لما ي���زل طالباً 
في دار المعلم�ي�ن العالي���ة، ق�سم اللغ���ات الأجنبية، 
والت���ي تخ���رج فيها في ال�سنة ذاته���ا، والمولود في 
مدين���ة بعقوبة �سنة 1932، تطالع هذا النتاج الثر 
والثري، لكاظم �سعد الدين، فتعجب وتفرح، وفي 
الذاكرة عديد كتبه الت���ي ا�ست�أثرت باهتمام القراء 
ولا�سيم���ا كتاب���ه )كب���ار الكت���اب كي���ف يكتب���ون؟( 
1986، ورواي���ة )الأقرب���اء لاابع���دون( للروائ���ي 
المك�سيك���ي ال�شهير كارلو�س فوينت����س، وترجمته 
لق�صائد مختارة لل�شاعر الإ�سباني القتيل )لوركا( 
ف�ض�ل�اً ع���ن كت���اب )الأدب العرب���ي( للم�ست�ش���رق 
الم�صادف���ات  م���ن  وكان  فيل�شتن�سك���ي،  الرو�س���ي 
الجميلة، �أن تكون باكورة �أعمال كاظم �سعد الدين 
المترجمة، كتاباً يحمل العن���وان ذاته، للم�ست�شرق 
-1895( ك���ب(  )هاملت���ون  ال�شه�ي�ر  البريط���اني 

1971).

كتاب مهم
الكت���اب المه���م والفخم ال���ذي نروم الحدي���ث عنه، 
وَ�سَمَهُ الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين بعنوان )م�شاهير 
�أدباء الع���الم. ذكري���ات وحوارات( وق���د �أ�صدرته 
دار الم�أم���ون للترجم���ة والن�ش���ر في الع���راق، و�إذ 
الت���ي  المترجم���ة  المو�ضوع���ات  عنوان���ات  تطال���ع 
احتواها الكت���اب يخالجك ال�س���رور ولاانبهار في 
الآن ذات���ه، �إذ يق���دم للقارئ حديقةً غنّ���اء، ومكتبة 
متنقل���ة �ضافية، فيها مثابات م���ن �أدب العالم، مثل 
طاغ���ور، وبو�شك�ي�ن، ود�ستويف�سك���ي، وانط���وان 
ت�شيخوف، و�إيتماتوف، وهرمان ه�سّة، وبودلير، 
�أوري���ل،  وج���ورج  م���وم،  و�سمر�سي���ت  وكاف���كا، 
وتن�س���ي وليمز، والكاتب الدنماركي الذي كان من 
�أوائل م���ن كتب لعوالم الطفل )هان����س كري�ستيان 
الإمبراط���ور  ع���ن  بق�صت���ه  وا�شته���ر  اندر�س���ن( 
الع���اري، الت���ي ذهبت مث�ل�اً، اندر�س���ن المولود في 
بُليْ���دة اودن�سة �سنة 1805، هذا ال���ذي جل�س عند 
نع�شه ملك الدنمارك وولي عهده ووزراء، اندر�سن 
ه���ذا الطويل الهزيل، وال���ذي كان يتعر�ض ل�سخط 
مدير مدر�ست���ه لاابتدائية، وا�صفاً كتاباته الأولى، 
ب�أنه���ا لا ت�صلح �إلا ل�سلة المهملات، وا�صل ما بد�أ به 
ب�إ�صرار، هو الذي تنب����أت له العرافة ب�أنه �سيكون 
ل���ه �ش����أن �أي �ش�أن، وهو م���ا ح�صل حق���اً، الطريف 
ر على �أن  في الأم���ر، �إن هذا الفتى الخج���ول، الم�صّ
ي�صب���ح �شيئاً مذكوراً، وقف عن���ده الت�أريخ الأدبي 
طوي�ل�اً وما ذك���ر ا�سم الملك الذي جل����س عند نع�شه 
يوم مات مم���ا ي�ؤكد ان نتاج العق���ول ابقى و�أدوَم 

من المنا�صب والمكا�سب الدنيوية.
العرافة ه���ذه التي تنب�أت بمجريات حياة اندر�سن 
اللاحقة، تذكرني بالعراف���ة الأمية الب�صرية، التي 
تنب����أت بم�صائر ال�سياب، ومه���دي عي�سى ال�صقر، 
البري���كان،  ومحم���ود  الوه���اب،  عب���د  ومحم���ود 

و�سعدي يو�سف، وقد �صح حد�سها فيها كلها.

همنكوي هندي احمر
و�إذ نق���ر�أ الف�ص���ول الت���ي ترجمه���ا ع���ن الروائ���ي 
الأمريكي ال�شه�ي�ر �إيرن�ست همنكوي المولود �سنة 
1899، ف�إن، اف�ضل الف�صول هو الف�صل الذي كتبه 
�شقيق���ه )ل�س�ت�ر( و�ستع���رف ولأول م���رة الأ�صول 
الهندي���ة الحم���ر لهمنك���وي، �إذ يب���وح به���ذا ال�سر 
ل�شقيق���ه، كم���ا نطلع على تفا�صي���ل تحويل روايته 
)ال�شيخ والبحر( �إلى فيلم بعد لااتفاق مع �سبن�سر 
تري�س���ي ليق���وم ب���دور ال�شي���خ ويت���ولى �إخراجه 
)ليلند هيوارد( والبحث الم�ضني عن �سمكة عملاقة 
يمكن الإف���ادة منها عند ت�صوي���ر النهاية التي �آلت 
�إليها بعد مهاجمة �سمك القر�ش لها، و�إذ لم يعثروا 
عليه���ا، فقد التج�أوا �إلى حِيَل هوليود ال�سينمائية، 
وفي ه���ذا الف�ص���ل الجمي���ل نتع���رف الى الكتّ���اب 
الذي���ن كان همنك���وي يعج���ب به���م، ونذك���ر منه���م 
اوريل وجون دو����س با�سو�س وال�شاعر ار�شيبالد 
ماكلي����ش ف�لًاض ع���ن تعاطفه مع الث���وار الكوبيين 
الذي���ن كان يقوده���م في���دل كا�س�ت�رو. كم���ا يق���دم 
كاظ���م �سعد الدي���ن، ترجمة لما كتبت���ه �آخر زوجاته 
الأربع )ماري ويل����ش( ال�صحفية التي عا�شت معه 
من���ذ منت�ص���ف �أربعين���ات الق���رن الع�شرين وحتى 
انتحاره المدوي فج���ر الأحد الثاني من تموز �سنة 
1961، هو ال���ذي بد�أ يعاني في �سنواته الأخيرة، 
�أزم���ات نف�سيه وت�ص���ورات عدمي���ة، وارتياب من 

النا����س، وكانت هذه الذكريات التي كتبتها زوجته 
ماري ويل�ش من �أروع ف�صول الكتاب، ب�سبب قرب 

الزوجة الكاتبة من حياته.
وفي ف�ص���ل �آخ���ر ينق���ل لن���ا المترج���م كاظ���م �سع���د 
الدين، ما كتبه �أ�ساطين الأدب الرو�سي عن الأديب 
الك�سن���در بو�شك�ي�ن، ال���ذي تعرفنا �إلي���ه من خلال 
روايت���ه )بنت القائ���د( هو الذي �ش���اء حظه العاثر 
ان يت���زوج ام���ر�أة فاتن���ة الجم���ال، فتجل���ب �أنظار 
الرج���ال، وحتى القي�ص���ر نيق���ولا الأول )1796-

1855( ال���ذي ينق���ل زوجها م���ن وزارة الخارجية 
�إلى مق���ره عاهداً �إلي���ه وظيفة حاجب مخدع نومه، 
ك���ي يتمك���ن من اللق���اء بنتالي���ا، زوج���ة بو�شكين، 
و�سيق���ع في ع�شقها �شاب من نب�ل�اء فرن�سة، ا�سمه 
جورج دانته ويبد�أ النا�س يلوكون �سمعة بو�شكين 
متهم�ي�ن �إي���اه بالدياثة، فيطلب بو�شك�ي�ن مبارزته 
دفاع���اً ع���ن �سمعته و�شرف���ه، وفيها ي�ص���اب بجرح 
ي���ودي بحياته �سن���ة 1837 وعمره ثمان وثلاثون 

�سنة

كامو الوجودي العنصري
ويعقد الكات���ب والمترجم كاظم �سع���د الدين ف�لاص 
عنوان���ه )�شخ�صي���ة العرب���ي في �أدب البير كامو( 
خ�ص�ص���ه للحديث عن كام���و الفرن�سي المولود في 
الجزائ���ر �سنة 1913، وقد �شكل في بداياته ثنائياً 
وجودي���اً مع المفك���ر الفرن�سي الوج���ودي �سارتر، 
و�إذ عرف �سارتر بدفاعه عن المظلومين في العالم، 
ولا�سيم���ا ثوار الجزائر منت�صف خم�سينات القرن 
الع�شرين، فان كامو كان على ال�ضفة الأخرى تماماً، 
معادي���اً للعرب، وم�ؤيداً لاا�ستيط���ان الفرن�سي في 
الجزائر بو�صفها جزءاً من التراب الفرن�سي! وقد 
تجلى ذل���ك في ت�صرفاته وت�صريحات���ه، ف�لًاض عن 
�أعمال���ه الق�ص�صي���ة والروائية )المنف���ى والملكوت( 

و)الغريب( و)الطاعون( وغيرها.
في �شه���ر حزيران من �سن���ة 1979، �أ�صدرت مجلة 
)الأق�ل�ام( العراقي���ة ع���دداً مهم���اً خا�ص���اً ب���الأدب 
ال�صهي���وني، كتب في���ه الأ�ستاذ كاظ���م �سعد الدين 
درا�س���ة عنوانه���ا )حل رم���وز كاف���كا ال�صهيونية( 
ف�لًاض ع���ن ترجمت���ه لق�ص���ة كتبها الروائ���ي فرانز 
كاف���كا )1883-1924( عنوانه���ا )في م�ستوطن���ة 
العق���اب( وق���د ا�سترع���ت ه���ذه الدرا�س���ة العميقة 
اهتم���ام الق���راء والباحث�ي�ن، فكتب الأ�ست���اذ �أحمد 
الحكيم تعليقاً عنه���ا ن�شر في العدد ذاته، كما �ألفت 
الباحث���ة العراقية الر�صين���ة والقا�صة بديعة �أمين 

كتاب���اً مهم���اً عنوان���ه )هل ينبغ���ي �إح���راق كافكا؟( 
ن�ش���رت الم�ؤ�س�س���ة العربي���ة للدرا�س���ات والن�ش���ر، 
طبعت���ه الأولى �سن���ة 1983، وه���و كت���اب �أع���ود 
�إلي���ه م���راراً لأهمي���ة ال�شخ�صية المث�ي�رة للاهتمام 
واختلاف الر�أي، و�أعني كافكا، وفي الف�صل الذي 
خ�ص�صه الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين من كتابه، الذي 
نتحدث عن���ه والمو�سوم بـ )م�شاه�ي�ر �أدباء العالم( 
عنوانه )حقيق���ة كافكا. �أية حقيقة تلك التي يبحث 
عنه���ا كاف���كا؟( و�أراه من �أه���م ف�ص���ول كتابه هذا، 
يع���اود �سع���د الدي���ن مناق�شاته مع الباحث���ة بديعة 
�أم�ي�ن، وكنت �أتمنى لو �أعاد ن�ش���ر درا�سته تلك في 
ه���ذا الف�ص���ل، ك���ي يحي���ط الق���ارئ بالمو�ضوع من 
جوانب���ه كاف���ة، فلقد �أم�س���ى م���ن ال�صعوبة بمكان 
الع���ودة �إلى ذلك الع���دد القديم م���ن )الأقلام( الذي 

ن�شرت فيه درا�سته.

هل كان كافكا صهيونيا؟
لقد ظل الأ�ستاذ �سعد الدين ي�ؤكد �صهيونية كافكا، 
واقف���اً عند ق�ص�صه، مفلي���اً الن�ص ومحللًا رموزه، 
و�أرى �أن حالف���ه التوفيق في �سبر �أغوار ن�صو�ص 
كاف���كا الإ�شكالي���ة ورموزه���ا الموغل���ة في التعمية، 
وه���ذا ن���اتج ع���ن الخوف ال���ذي عا����ش في���ه يهود 
اورب���ة، وا�ضطهادهم، فلج����أ �إلى هذه اللغة، ف�لًاض 
عن روايات���ه الق�صيرة مثل )الم�س���خ( و)المحاكمة( 
الت���ي حولت �إلى فيل���م �سينمائ���ي كان بطله الممثل 
الأمريكي ال�شهير )�أنطوني بيركنز( في حين ظلت 
بديع���ة �أمين تزيل عن كافكا كل ما علق به من غبار 
ال�صهيوني���ة بحجة �أنن���ا يجب �أن لا نخ�س���ر �أديباً 
�شه�ي�اًر بحجم كاف���كا وذيوعه لكن ه���ذا �سبب غير 
مقن���ع ف����أرى �أن كاف���كا لا يمكن �إلا �أن يك���ون قريباً 
م���ن �أف���كار �أهله وقوم���ه، ودفاعه عنها مم���ا ي�أتلف 
م���ع طبائ���ع الحي���اة والأ�شي���اء، ولم���اذا ن�صف من 
يتخلى منا ع���ن مبادئه ومثله وقيمه ودينه، ب�أقذع 
ال�صفات وننعى على كافكا �أن لم يتخل عنها ودافع 
عنه���ا؟ وفي �أدبياتنا وموروثاتنا ما ي�ؤكد �أن نحب 
لأنف�سنا ما نحب للآخر، فالأ�ستاذ �سعد الدين وهو 
يحلل ق�ص�ص كاف���كا ورموزها ي�ستخل�ص منها �أن 
كاف���كا كان يق���ف �ضد عملي���ات ال�صه���ر ولااندماج 
وت���رك دينه���م والتن�ص���ر، الت���ي دع���ا �إليه���ا بع�ض 
الق���ادة اليه���ود لتلافي لاا�ضطه���اد الأورب���ي، فهل 
هَ���رْ ونُ�سحَ���قْ، ولم���اذا نرت�ضي  نقب���ل نح���ن �أن نُ�صْ
للآخ���ر م���ا لانرت�ضي���ه لأنف�سن���ا؟ وخ�شي���ة الإطالة 
واقتبا����س ن�صو����ص، ��سأقتب����س ن�صاً واح���داً من 

مع مشاهير أدباء العالم في ذكرياتهم وحواراتهم 
كاظم سعد الدين نتاج ترجمي ثر وثري
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تفتخر الامم والشعوب بامتدادها 

التاريخي وبصماتها الحضارية 

وبجهود علماء الآثار ومكتشفاتهم 

تعززت اصالة الحضارة السومرية 

والبابلية والآشورية مثلًا، لتصب في 

اصالة حضارة وادي الرافدين على 

مر العصور. و)الفولكلور( او )التراث 

الشعبي( او )المأثورات الشعبية( 

ترافق هذا التاريخ. فالطقوس 

والعادات والمقتنيات والحلي 

والأزياء وادوات الصيد، تمثل جانب 

الابداع الشعبي بما يدخل ضمن 

عالم الفولكلور.

وعلى الرغ���م من تداخل الفولكل���ور والتاريخ، 
لحق���ب طويلة م�ض���ت، لاا ان جه���وداً بذلت من 
لدن علماء )لاانثروبولوجي���ا(، علم الأجنا�س، 
من���ذ  )الفولكل���ور(  ومع���الم  ا�س����س  لتحدي���د 
مئت���ي عام م�ض���ت، كما �سي�أتي لاحق���ا. الباحث 
الفولكل���وري لاا�ست���اذ كاظ���م �سع���د الدين، في 
مق���ال له بمجل���ة )ابحاث من ال�ت�ارث ال�شعبي( 
����ص133 يع���رف )الفولكل���ور( بان���ه ف���رع م���ن 
ف���روع العل���وم لااجتماعي���ة. وفي الحقيق���ة ان 
بحوث���ا ودرا�سات قيمة ق���ام باعدادها باحثون 
اعت�ب�روا  اي�ض���ا،  مرموق���ون،  فولكلوري���ون 
)الفولكل���ور( علماً قائما بذاته. لاا�ستاذ محمود 
العبطة المحام���ي في كتابة المطبوع )الفولكلور 
في بغ���داد( يق���ول في �صفح���ة 19: �أن ال�سب���ق 
في لاالتف���ات الى الماث���ورات ال�شعبي���ة المتمثلة 
في الحكاي���ا ولاامث���ال ولاا�ساط�ي�ر ولااغ���اني 

ال�شعب���ي  والرق����ص  والزخ���ارف  والر�س���وم 
)الجماعي والف���ردي( يعود لعلم���اء الدرا�سات 

القديمة ولعلماء اللغة.
ام���ا م���ن و�ض���ع �أ�س����س عل���م الفولكل���ور فه���م 
العلماء الألم���ان الذين قادهم لااخوان )يعقوب( 
و)ويلهيل���م جريم( و تبعهم علم���اء �آخرون في 
اورب���ا حيث اعتقدوا ان لااهتم���ام )بالم�أثورات 
لل�شع���ب.  ال�صادق���ة  ال���روح  يمث���ل  ال�شعبي���ة( 
وي�ضي���ف لاا�ستاذ محمود العبط���ة المحامي ان 
كلم���ة )الفولكل���ور( لم تظه���ر الى الوج���ود لاا 
ع���ام 1846 على يد عالم انكلي���زي ا�سمه )وليم 
جيم�س توم�س( وقد �صاغها من كلمتين )فولك( 
اي ال�شع���ب و)ل���ور( بمعن���ى الحكم���ة. وام���ا 
اع�ت�ارف الجامع���ات، والق���ول م���ازال للا�ستاذ 
محم���ود العبطة )بعل���م الفولكور( فيب���د�أ بعام 
1888 حين بادرت جامع���ة هل�سنكي الى درجة 
ث���م تبعته���ا جامع���ات ال�سوي���د  في برامجه���ا، 
وبلجي���كا  و�ألماني���ا  والدنم���ارك  والنروي���ج 
ورو�سي���ا  وروماني���ا  ويوغ�لاسفي���ا  والنم�س���ا 
وكن���دا والولاي���ات المتح���دة واعترف���ت جامعة 

القاهرة بهذا العلم اي�ضاً.
ولكي نحدد مي���دان )الفولكلور( او ما يعرف بـ 
)التراث ال�شعبي( او الم�أثورات ال�شعبية اي�ضا، 
فان الباحث الفولكلوري كاظم �سعد الدين ق�سم 
مباح���ث الفولكل���ور الى اربعة اق�س���ام كما جاء 
في �صفح���ة 133 )مجل���ة ابح���اث في ال�ت�ارث 

ال�شعبي(: 
البي���وت  بن���اء  المادي���ة:  ال�شعبي���ة  1-الحي���اة 
الملاب����س  /لااث���اث/  وت�صميمه���ا  وطرازه���ا 
والأزي���اء والحلي/ الطع���ام والزراعة/ ال�صيد 
وتربي���ة الحي���وان/ ولاادوات المنزلي���ة/ وكل 

ال�صناعات اليدوية. 
2-الع���ادات والتقالي���د: والت���ي تتعل���ق بدورة 
 - ال���زواج  الخت���ان-   - ال���ولادة  الحي���اة: 
الوفاة- الآداب العائلي���ة- ال�سلوك لااجتماعي 
الفردي���ة  والديني���ة  لااجتماعي���ة  -الممار�س���ات 
والعام���ة/ ال�سح���ر /الط���ب ال�شعب���ي/ لااعياد 

والمنا�سبات.
3ـ���ـ فن���ون الأداء ال�شعبي���ة: الرق����ص وانواعه 
ومنا�سبات���ه،  وقواع���ده  واوقات���ه  وا�سم���ا�ؤه 
والمو�سيقى و�ألحانه���ا وادواتها وانواعها مثل 

مو�سيق���ى لااف���راح ولاالع���اب ال�شعبي���ة للكبار 
وال�صغ���ار، للن�س���اء والرج���ال واوقاته���ا: ليلًا 

نهاراً، �صيفا، �شتاء، داخل الدور او خارجها .
والحكاي���ا  كالا�ساط�ي�ر  ال�شفاه���ي:  4-لاادب 
الباح���ث  ام���ا  ال�شعب���ي.  وال�شع���ر  والأمث���ال 
الفولكل���وري ط�ل�ال �س���الم فيعتق���د ان المكتب���ة 
العربي���ة تفتق���ر الى مراج���ع ا�سا�سي���ة في عل���م 
الفولكلور، على الرغم من توفر كتاب )الك�سندر 
كراب( )في علم الفولكلور( ترجمة احمد ر�شدي 
�صالح. ويعول لاا�ستاذ طلال كذلك، في مقال له 
في مجلة التراث ال�شعب���ي العدد العا�شر ال�سنة 
ال�سابعة 1976، على كتاب �ألفه الدكتور محمد 
الجوهري بعنوان )علم الفولكلور( درا�سة في 
لاانثروبولوجيا الثقافية/ مطبعة دار المعارف 
بم�ص���ر عام 1975 تن���اول المعتقدات والمعارف 
ال�شعبية - الع���ادات والتقاليد ال�شعبية -لاادب 
ال�شعب���ي - الثقاف���ة المادية والفن���ون ال�شعبية. 
ام���ا الباح���ث الفولكل���وري لاا�ست���اذ با�سم عبد 
الحمي���د حمودي فيق���ول في بحث ل���ه ن�شر في 
ال�شعب���ي �صفح���ة  ال�ت�ارث  ابح���اث في  مجل���ة 
23: ان �سبي���ل تكنولوجي���ا الفولكل���ور، �سبيل 
لاار�شف���ة والتدوين وا�ستخ���دام العلم وكاميرا 
الفيدي���و للت�سجي���ل، هو �سبي���ل ناجح في جمع 
الم�أث���ورات ال�شعبي���ة، ف�ض�ل�ا ع���ن تطوير جهد 
ال�صان���ع والمعم���ار ال�شعب���ي وتي�س�ي�ر ار����ض 
العم���ل وادوات���ه لديه تمهي���داً لانتق���اء النماذج 
لااك�ث�ر مح���اكاة للم���وروث ال�شعب���ي وحفظها 
و�صيانتها. وي�ضيف لاا�ستاذ با�سم عبد الحميد 
حمودي: ان تبادل الخبرة عربياً امر �ضروري 
لمعرف���ة انجازات دور ال�ت�ارث ال�شعبي العربية 
ومعاه���د الحرف التقليدية. كما ان ان�شاء معهد 
او مكتبة لال���ف ليلة وليلة في بغ���داد ولل�سيرة 
الهلالي���ة في تون����س، ول�سيف ب���ن ذي يزن في 
�صنع���اء والظاهر بيبر����س في القاهرة ك�أمثلة، 
امور مهمة لتحقيق عملية جمع وحفظ ا�سا�سية 
ل���كل ه���ذه الكن���وز وغيره���ا. ه���ذه مقتب�س���ات 
مقت�ضب���ة مهتمة بالفولكلور الذين ا�ضحى علماً 
قائماً بذاته، وهناك جمه���رة غفيرة من العلماء 
ولاا�ساتذة والمفكرين، �أغنوا مباحث الفولكلور 
ودع���وا الى ت�أ�صيله وتثبيت���ه وتدوينه لان ذلك 

ي�صب ل�صالح لاارث الح�ضاري.

ال�صفح���ة 323، ففي تحليله لق�صة )تحريات كلب( 
يق���ف عن���د قول كاف���كا )لم نكن نح���ن الذين ينبغي 
�أن يتحملوا الإث���م، و�إننا بدلًا من ذلك ن�ستطيع �أن 
ن�س���رع ب�صم���ت ب���ريء نحو الموت في ع���الم جعله 
الآخرون مظلماً، لا �شك �أن �أجدادنا الأوائل حينما 
تجولوا كانوا لا يكادون يمتلكون �أية فكرة عن �أن 

�لاضلهم �سيكون لا نهائياً.(
يعل���ق كاظم �سع���د الدي���ن: )�أي انهم ح�س���ب ر�أيه، 
يعي�شون في ع���الم جعله الأخ���رون مظلماً، علاوة 
عل���ى الأ�سب���اب الأخ���رى، فه���و يدع���و �إلى نبذ هذا 

العالم، عالم ال�شتات، عالم الظلام �إلى عالم �آخر.(
و�إذ �أ�ؤكد �أنه يق�صد بـ )الآخرون( الأوربيين الذين 
�أذاق���وا اليهود م���رَّ لاا�ضطه���اد، و�أكل���وا الح�صرم 
ونح���ن الذين �ضر�سنا، ودفعن���ا �ضريبة �إجرامهم، 
م���ا ال�ض�ي�ر في �أن يدع���و كاف���كا �إلى نب���ذ الظ�ل�ام 
وال�شت���ات؟ وه���ل هن���اك في الدنيا �أح���د يرغب في 
الظل���م والظ�ل�ام والعي�ش في ال�شت���ات؟ لكن يجب 
�أن لا يك���ون هذا ال�شتات على ح�ساب �شتات �شعبنا 

الفل�سطيني وظلمه وتهجيره.

ايتماتوف يصف نفسه إنتهازياً
وفي الق�سم الثاني من الكتاب هذا )م�شاهير �أدباء 
العالم( يترج���م لنا كاظم �سعد الدين مجموعة من 
الح���وارات المج���راة م���ع عدي���د لاادب���اء والكتاب 
مثل: الكاتب الإيطالي ايتال���و كالفينو، وال�شاعر 
يفتو�شينك���و،  يفكين���ي  الم�شاك����س  ال�سوفيات���ي 
والروائي القرغيزي ال�شه�ي�ر جنيكز ايتماتوف، 
الذي كان من �أوائل من تحدث عن ال�صعوبات التي 
عاناها لااتح���اد ال�سوفيتي والتي �ست�ؤدي به �إلى 
لاانهيار والتفكك، ب�سب���ب القيادة المركزة وغياب 
كل مظه���ر من مظاهر الديمقراطية و�إبداء الر�أي، 
قائلًا: �أنا اعتقد �أن ال�سعادة في لاا�شتراكية يمكن 
تحقيقه���ا فق���ط في ظ���ل ديمقراطية كامل���ة يتعذر 
�إلغا�ؤها تتخلل جميع مجالات الحياة لااجتماعية 
والوجود ال�شخ�صي، موجهاً لاانتقاد �إلى �سيا�سة 
�ستال�ي�ن وا�صف���اً �إياه���ا �أنها �أ�صاب���ت لاا�شتراكية 
ب�ضرب���ة مرعب���ة وعطلته���ا، معترف���اً بج���ر�أة ان���ه 
كان في عدي���د ق�ص�ص���ه ومقابلات���ه انتهازياً، لأنه 
م���ا كان بم�ستطاعه ق���ول الحقيق���ة، وا�ضعين في 
الح�سب���ان �أن���ه ادلى بت�صريحات���ه ه���ذه �أيام �آخر 
الر�ؤ�ساء ال�سوفييت غوربات�شوف، الذي دعا �إلى 
المراجع���ة والم�صارحة وهو الذي عرف بالأدبيات 
و  )البري�ستروي���كا(  ب���ـ  ال�سوفيتي���ة  ال�سيا�سي���ة 
)الكلا�سنو�س���ت(، لكني وقد ق���ر�أت عديد رواياته 
الأبل���ق  و)والكل���ب  البي�ض���اء(  )ال�سفين���ة  مث���ل 
الراك����ض عن���د حاف���ة البح���ر( ولا�سيم���ا روايت���ه 
)ويط���ول الي���وم �أك�ث�ر م���ن ق���رن( الت���ي ترجمها 
الراح���ل الدكت���ور �سع���دي المال���ح ون�شرته���ا دار 
رادوغ���ا بمو�سك���و �سن���ة 1989، وج���دت انتقاداً 
وا�ضحاً لل�سيا�سة العامة ال�سوفيتية البرقراطية، 
ومحاول���ة م�س���ح ذاك���رة النا�س، حت���ى طقو�سهم 

الدينية.
و�إذ اع�ت�رف ايتمات���وف بانتهازيته، ف���ان الأديب 
البريط���اني �سمر�سيت موم المتوف���ى �أواخر �سنة 
1965، يع�ت�رف هو الآخ���ر، بع���د �أن وا�صل بكل 
جد واجتهاد ان يكتب �أف�ضل، يعترف ان مفرداته 
قليلة، وموهبته في لاا�ستعارة �ضئيلة، ونادراً ما 

يخطر له ت�شبيه �أ�صيل ومده�ش.
ف�لًاض عن مقابلته مع الروائي البريطاني جورج 
اوري���ل �صاح���ب الروايت�ي�ن ال�شهيرت�ي�ن )مزرعة 
الحيوان( و )1984( الذي يكتب كتاباً عن الحرب 
�سن���ة1936  اندلع���ت  الت���ي  الإ�سباني���ة  الأهلي���ة 
ب�ي�ن الحكوم���ة الجمهورية الي�ساري���ة والجنرال 
فرانكو، دافع فيه عن التروت�سكيين الذين اتهموا 
بمولااة فرانكو وقتالهم �ضد الجمهوريين، هو ما 
كان متعاطف���اً م���ع تروت�سكي ومن يدي���ن ب�أفكاره 
لكن كان يبحث عن الحقيقة. ولأنه عرف -ب�سبب 
معاي�شته �أجواء الحرب الأهلية – ما لم يعرفه �إلا 
القل���ة من النا�س فهل هن���اك احترام للحقيقة �أكثر 
من ه���ذا؟ فالاختلاف م���ع التروت�سكيين لا يمنعه 

من �إظهار حقائق الأ�شياء. تراجع �ص.599
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د. علي حداد

 تثير تجربة الأستاذ )كاظم سعد 
الدين()1(في الاشتغال على التراث 

الشعبي وسواه من آفاق الثقافة 
الاهتمام ورغبة التأمل المعجب، 
فهي مثال ناضج لمشروع ثقافي 
خصيب أنجزته شخصية متسعة 
المعارف والإمكانات والعطاء، 

شخصية تهيأ لها أن تضع في أفق 
التلقي جهدها السخي في مجالات 
التراث الشعبي والترجمة، وفي 

أدب الأطفال وثقافتهم، وبعطاء 
موسوعي متواتر، بدا فيه وكأنه 

من إنجاز مؤسسة ثقافية أكثر منه 
جهد شخص واحد.

ولعل���ه من غير المتي�سر لنا في ه���ذه الحيز �أن نذكر 
جميع م�ؤلفات الأ�ستاذ )كاظم �سعد

 الدين(، ولذا نكتفي بالقول �أن كتبه المطبوعة نافت 
على مئة وخم�سة كتب،في تلك 

المج���الات م���ارة الذك���ر، ف�ض�ل�اً ع���ن �أخرى لم���ا تزل 
تنتظر الن�شر. 

لق���د تب���وّب ن�شاط���ه الكتاب���ي والت�أليفي من���ذ البدء 
ـ وبخط���وط ثقافية متوازي���ة ـ ب�ي�ن ه���ذه الحق���ول 
تك���ون  ت���كاد  معرفي���ة  خط���وط  وه���ي  الثلاث���ة، 
متوا�شجة عنده. ويب���دو �أن درا�سته المبكرة للأدب 
لاانكليزي ـ قبل �أن يتبناها م�ساحة ا�شتغاله الثّر في 
الترجمة)2(ـ هي التي جعلته يتنبه لم�ضامين الأدب 
ال�شعبي، وفي ذلك يقول:« لم تكن الترجمة هي التي 
لفتت انتباه���ي �إلى الأدب ال�شعبي بل درا�سة الأدب 
الأجنبي كله حين كنت في دار المعلمين العالية ق�سم 
اللغ���ات الأجنبية، حيث كان من مواد درا�سة الأدب 
العالم���ي �أ�ساطير يونانية وروماني���ة و�أ�ساطير من 
ال���دول لاا�سكندنافي���ة وبريطاني���ا »)3(. ولع���ل ما 
تخبر عنه تلك الأ�ساطير هو الذي فتحت عينه على 
ماحوله من م�ضامين تراثية محلية تبدو قريبة ـ في 
عوالمه���ا ـ من ذل���ك الذي در�سه، ف�سع���ى �إلى جمع ما 
يتناه���ى �إليه منها وتدوين���ه في دفاتر خا�صة وفي 
ذلك يقول:« في �سن���ة 1956م واتتني فكرة تبويب 
مواد التراث ال�شعبي العراقي وت�سجيلها على �أمل 

�إ�صدارها في كتاب »)4(. 
و�إذا كان م�ص���ب حديثن���ا هنا �سيك���ون عن جهوده 
في ال�ت�ارث ال�شعبي ـ جمعاً وتوثيقاً ودرا�سة ـ فلعل 
المت�أم���ل لم���ا �أنج���زه �سيج���د م�ؤلفاته ق���د ا�ستوعبت 

مجمل ق�ضايا هذا التراث ومو�ضوعاته وم�ضامينه 
م���ن خلال ع�شرات الكت���ب الم�ؤلفة والمترجمة �ضمن 

عطائه المعرفي المت�سع. 
لق���د �أنج���ز ه���ذا الباح���ث المو�سوع���ي ـ وفي مجال 

التراث ال�شعبي وحده ـ الم�ؤلفات الآتية: 
ـ الحكاية ال�شعبية العراقية- درا�سة عامة 1972م.

ـ موتيف���ات )جزيئيات( الحكاي���ة ال�شعبية العراقية 
1974م. 

 ـ الحكاي���ة ال�شعبية العراقي���ة وعلاقتها بالحكايات 
الأجنبية 1977م.

 ـ الحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقي���ة، درا�س���ة ون�صو�ص 
1978م. 

 ـ الحكاي���ة ال�شعبي���ة العربي���ة و�أثره���ا في الحكاية 
الأجنبية 1980م. 

 ـ فهر�س���ة الحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقي���ة وجزيئاتها 
1985م.

ـ �أغاني الأطفال ال�شعبية في العراق 1988 م. 
ـ الو�سائ���ل المعني���ة والمحيط���ة للبط���ل في الحكاية 

ال�شعبية 1989م.
ـ اليا����س واليا�سم�ي�ن )حكاي���ات �شعبي���ة عراقي���ة( 

1995م. 
ـ الق�صا����ص والمذك���رون في الجاهلي���ة والإ�س�ل�ام 

1996م.
ـ �أنواع الغناء البدوي في العراق 1997م.

ـ مع���الم ال�ت�ارث ال�شعب���ي )20( بحث���ا )�سجلت في 
لاانترنت(مترجم(.

وبمج���رد ت�أم���ل الم�ؤلفات �أع�ل�اه �سنج���د �أن مرتكز 
ا�شتغال���ه الأ�سا����س ان�ص���ب من���ذ الب���دء ـ وتوا�صل 
لاحقاً ـ على )الحكاية ال�شعبية()5( �أكثر من �سواها 
من الأن���واع ال�شعبية الأخرى، وه���و توجه عززته 
عن���ده عوامل بيئي���ة واجتماعية، فق���د كان لمحيطه 
لااجتماع���ي ال�شعب���ي ال���ذي عا�ش في���ه ـ وفي �أكثر 

م���ن بيئة ـ ووجود كثيرين مم���ن يهتمون بالحكاية 
ال�شعبي���ة ويرونه���ا ـ ولا�سيم���ا الن�س���اء وكب�ي�ارت 
ال�س���ن منهن خا�ص���ة ـ م�صدر ان�شغال ل���ه بالإ�صغاء 
�إلى ما يحكينه، ثم تدوين���ه بنية �إ�صداره في كتاب 
خا����ص، وهو ما تحقق له، ولكن بعد �سنوات، حين 
�أنجز كتاب���ه )الحكاية ال�شعبي���ة البغدادية ـ درا�سة 

ون�صو�ص(�سنة 1961م)6(. 
ولا�ش���ك في �أن الأ�ست���اذ )كاظ���م �سع���د الدي���ن( على 
بين���ة م���ن وجهت���ه المن�شغل���ة بالحكاي���ات ال�شعبية 
�أك�ث�ر م���ن �سواها،ليبررها بالقول: » �أن���ا لا �أبخ�س 
الأجنا�س الأخرى من ال�ت�ارث ال�شعبي حقها ولكن 
له���ا دار�سوها المتمكنون«. وي�ضي���ف:« �أما الحكاية 
ال�شعبي���ة فق���د وجدت �أنه���ا لم يدر�سها �أح���د درا�سة 
�أ�صنافه���ا  بح�س���ب  وم�ستفي�ض���ة  ودقيق���ة  مت�أني���ة 
العلمي���ة. ف�لًاض ع���ن �أن ن�صو�صها �أ�سه���ل ت�سجيلًا 
و�أق���ل تطلباً للدق���ة الأ�سلوبية من ال�شع���ر ال�شعبي 
ال���ذي لا يمك���ن �إغف���ال �ألفاظ���ه و�أوزان���ه وقوافي���ه 
و�أم���وره الفني���ة الأخ���رى، لذلك �أ�ستطي���ع �أن �أقول 
�إن الحكاي���ة ال�شعبي���ة نالت مني ن�صيب���اً كبيراً في 
تتبعه���ا، وفي مناط���ق مختلفة من الع���راق والبلاد 
العربي���ة والع���الم فجمعت معظم �أ�صن���اف الحكاية 
�أو  العراقي���ة بع���دة ن�صو����ص متقارب���ة  ال�شعبي���ة 
متباعدة، ح�س���ب بيئتها ومكانه���ا وزمانها. وبذلك 
يمك���ن �أن �أق���ول �إنن���ي و�ضع���ت الحكاي���ة ال�شعبية 

العراقية على خارطة الحكاية العالمية«)7(. 
 لع���ل م�ضام�ي�ن كتاب الأ�ست���اذ )كاظم �سع���د الدين( 
المو�س���وم )مع���الم م�ضيئ���ة م���ن ال�ت�ارث ال�شعبي( ـ 
ب�أجزائه الثلاثة التي �صدرت العام 2008م ـ تف�صح 
عن طبيع���ة ال���ر�ؤى ولاا�شتغالات الت���ي تبناها في 
الكتاب���ة التراثية التي امت���دت لأكثر من �ستين عاماً 
قب���ل �صدور هذا الكتاب، حيث قدم تبويباً تف�صيلياً 
لمجالات ال�ت�ارث ال�شعبي، كان مثاله فيها ما تهي�أ له 

م���ن ر�صد دائب وا�شتغال لعق���ود طويلة على المادة 
التراثي���ة عالمياً عبر جه���ده الخ�صيب في الترجمة، 
ومحلياً م���ن خلال متابعت���ه وا�ستقرائ���ه لكثير من 

�أمثلته وفنونه)8(.
وه���ذا الكت���اب ـ بما ا�ستع���اده م���ن مو�ضوعات تلك 
العق���ود ـ مو�سوع���ة قرائي���ة تناول���ت كل المج���الات 
المتعلق���ة بالتراث ال�شعب���ي، كان �أولها فيه تاريخية 
م�صطل���ح )الفولكل���ور( المت���داول عالمي���اً ذل���ك الذي 
اقترح���ه الأديب والباحث لاانكلي���زي )وليم تومز( 
 The( في الع���ام 1846م، ورفع���ه �إلى الأثاني���وم
Athanaeum( ـ �أي المجم���ع الأدب���ي ـ بر�سال���ة 
ق���ام الأ�ست���اذ )كاظ���م �سع���د الدي���ن( بترجمتها �إلى 

العربية، و�ضمنها بحثه هذا. 
ويق���ف الأ�ستاذ �سعد الدي���ن ـ في ا�ستفا�ضة جانبية 

كاظم سعد الدين والأدب الشعبي
قراءات حصيفة.. وجهد دؤوب
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 كاظم تكليف السلطاني

 ع���ن دار ال�ش�ؤون الثقافية العامة في وزارة الثقافة �صدر كتاب جديد بعنوان ) معالم م�ضيئة 
من التراث ال�شعبي( الجزء لااول لم�ؤلفه كاظم �سعد الدين جاء الكتاب بـ 464 �صفحة من القطع 
الكب�ي�ر وت�ضمنت مقدمة الكتاب ا�شارات الى اول مقال���ة ن�شرها الكاتب قبل خم�ينس عاما في 
17/ 1/ 1953 بالتحدي���د في مجلة لاا�سبوع ل�صاحبها لاا�ستاذ خال�ص عزمي ويوا�صل �سعد 
الدي���ن الحدي���ث: ووا�صلت الن�شر في مو�ضوعات مختلفة مو�ضوع���ة ومترجمة ولا�سيما في 
التراث ال�شعبي وادب لااطفال وواكب العمل في المجلات التي تخ�ص�صت في التراث ال�شعبي 
من���ذ اوائل �صدوره���ا وا�شتغلت محررا للق�س���م لاانكليزي في مجلة ال�ت�ارث ال�شعبي في بدء 
عمله���ا وما زلت حتى لاان، �شارك كتابي )الحكاي���ة ال�شعبية البغدادية درا�سة ون�صو�ص( في 
لااحتفال بذكرى الكندي �سنة 1961 ون�شرت الدرا�سة في مجلة )المثقف( �سنة 1962.وقي�ض 
للكتاب لاا ين�شر لاا في �سنة 1978 مع درا�سات اخرى وع�شرين ن�صا لحكايات عراقية وخرج 
بعن���وان )الحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقية: درا�س���ات ون�صو�ص( وفي �سن���ة 1962 اي�ضا ن�شرت 
بحث���ا عن )ادب لااطفال( في مجلة)المثق���ف( نف�سها وفي البحث تناولت �صلة التراث ال�شعبي 
ب���ادب لااطفال في جانب منه ون�شر كتاب )العنقاء ومجمع الطير( درا�سات في لاادب العربي 

التطبيقي المقارن وهذه الدرا�سات هي من من�شورات مجلة التراث ال�شعبي ا�لاص .
ام���ا في مج���ال الن�صو����ص فقد ن�ش���رت مجموع���ة حكاي���ات �شعبية عراقي���ة بعن���وان )اليا�س 
واليا�سم�ي�ن ( ول���دي عدد كب�ي�ر منها ينتظ���ر الن�شر ومن ال�ت�ارث العالمي ترجم���ت ون�شرت : 
)حكاي���ات هان����س اندر�سن ( في ثلاثة اج���زاء و )حكايات تول�ست���وي ( في جزءين وقد نالت 
اح���دى طالب���ات الق�س���م الرو�سي درج���ة الماج�ستير باعتمادها ه���ذه الترجم���ة لدرا�ستها �سنة 
2001 فتوكل���ت على الله واخترت اهم ما كتبت في التراث ال�شعبي من مو�ضوعات وق�سمتها 
عل���ى وفق مح���اور تجمعها وكانت هذه المح���اور واق�سامها ظاه���رة في محتويات الكتاب ولا 
ارى ب�أ�ساً في ذكر المحاور من غير تف�صيلاتها . م�صطلح التراث ال�شعبي والوطنية ومقاومة 
ال�شع���ب العراق���ي للا�ستعمار وم���ن الغناء ال�شعب���ي والحكاية ال�شعبية ولاامث���ال ومعتقدات 
�شعبي���ة وتف�س�ي�ر لااح�ل�ام وو�سائل الحي���اة ال�شعبي���ة ومظاهرها وع���ادات وتقالي���د وفنون 
�شعبية ومدن عراقية وكتب في التراث وترجمات تتعلق بالتراث العراقي والعربي والعالمي 
و�سيج���د القارئ ان �شاء الل���ه معالم م�ضيئة ونوراً لايخبو لح�ض���ارة ا�صلية كما عبر عن ذلك 
اي اي �سييزر لااثاري المعروف الذي ا�شتغل في العراق في كتابه الذي �صدر بالعنوان نف�سه 

)ح�ضارة وادي الرافدين نور لايخبو( وقد ن�شرت ق�سما منه في مجلة التراث ال�شعبي .
ويوا�ص���ل �سعد الدين الحديث بالقول: فولكلور اي التراث ال�شعبي حديث ن�سبيا على الرغم 
م���ن ان���ه قد يكون بعم���ر الب�شري���ة كان وليم تومز قد كت���ب في عام 1846 با�س���م م�ستعار هو 
امبروز ميرتن ر�سالة الى اثانيوم اي المجمع العلمي او لاادبي اقترح فيها ا�ستعمال فولكلور 
الكلم���ة ال�سك�سوني���ة المركبة بدلا من عب���ارات اي الماث���ورات ال�شائع���ة او ال�شعبية اي لاادب 
ال�شعب���ي ان مفه���وم تومز للفولكل���ور وتعريفة لااح�صائ���ي لاا�سا�سي جدي���ر بالذكر ، عادات 
،تقاليد، �شعائر، خرافات، ق�صائد بلد، وهلم جرا . ويجب توجيه انتباه القراء الى عدم ايلاء 
اهمي���ة خا�صة الى تاري���خ ر�سالة تومز لان مواد الفوكلور ال�ت�ارث ال�شعبي قد در�ست درا�سة 
دقيق���ة قبل ذل���ك بزمن طويل ومث���ال على ذلك عمل لااخوي���ن كريم اللذين ظه���رت حكاياتهما 
المنزلية في عام 1812 على انه في اوا�سط القرن التا�سع ع�شر واواخره بدا يظهر فرع درا�سة 
الفوكلور كما تطور في القرن الع�شرين وكان لااهتمام المتزايد بالفولكلور قد ارتبط ارتباطاً 
وثيق���اً بتيارات الرومان�سية والقومية في الق���رن التا�سع ع�شر وكان تجميد لاان�سان الب�سيط 
يت�ضم���ن اهتمام���اً ح�سياً بكلامه وعادات���ه التي كان يعتقد انها في طري���ق لاانقرا�ض وتعك�س 
وجهة النظ���ر هذه عبارات تومزالى التقاليد المهملة ولاا�ساط�ي�ر الم�ضمحلة وقطع من ق�صائد 

بلد.

طريف���ة ـ عند النط���ق والكتابة العربي�ي�ن لم�صطلح 
)فولكلور( فيرى �أن �صحيحه هو )فوكلور(، كون 

اللام لا تلفظ في �أ�صل نطق المفردة الإنكليزي. 
وبعد ت�أمل دقيق لما قيل عن م�صطلح )الفولكلور( ـ 
غربياً وعربياً ـ وما اقترح من بدائل من قبل بع�ض 
الكت���اب والأدباء العراقيين ـ يب���دي الباحث تبنيه 
لم�صطل���ح )ال�ت�ارث ال�شعب���ي( ال���ذي كان م���ن بين 
�أوائ���ل العراقي�ي�ن المنادين به، ح�ي�ن ن�شر مقالتين 
في مجلة )المثقف( ال�ص���ادرة ببغداد عام 1962م، 
منادي���اً به���ذا الم�صطلح. وم���ن خلال ه���ذه الر�ؤية 
لايفوت���ه الت�أكي���د عل���ى ال���دور العراق���ي لتكري�س 
ه���ذا الم�صطلح في الت���داول” فلعل مجل���ة التراث 
ال�شعب���ي ـ ال�ص���ادرة ببغ���داد في �أيل���ول 1963م ـ 
لها الف�ض���ل في تر�سيخ م�صطلح ال�ت�ارث ال�شعبي 

مقابل الم�صطلح الفولكلوري”)9( 
مذه���ب  الدي���ن  �سع���د  كاظ���م  الأ�ست���اذ  يذه���ب 
العادّي���ن ال�ت�ارث ال�شعبي فرعاً من ف���روع العلوم 
لااجتماعي���ة. وم���ن ه���ذا المنطلق فق���د و�ضعه في 
�أربع���ة �أق�س���ام تن�ض���وي تحته���ا تفرع���ات نوعية 
كثيرة،ه���ي: الحي���اة ال�شعبي���ة المادي���ة، الع���ادات 

والتقاليد، فنون الأداء ال�شعبي، الأدب ال�شعبي.
يق���دم الأ�ستاذ )كاظم �سعد الدين( ـ وفي باب لاحق 
م���ن الكت���اب ـ تبويب���اً تف�صيلي���اً لمج���الات ال�ت�ارث 
ال�شعب���ي، �أق���ام �أ�س�س���ه على م���ا تهي�أ له م���ن ر�صد 
دائب وا�شتغال لعقود طويل���ة على المادة التراثية 
عالمياً،عبر جه���ده الخ�صيب في الترجمة، ومحلياً 
م���ن خ�ل�ال متابعت���ه وا�ستقرائه لكثير م���ن �أمثلته 

وفنونه.
جاء هذا التبويب في �أربعة �أق�سام تن�ضوي تحتها 
تفرعات نوعية كثيرة، وهذه الأق�سام هي: الحياة 
ال�شعبي���ة المادية، الع���ادات والتقاليد، فنون الأداء 

ال�شعبي، الأدب ال�شعبي. 
وكان مرتك���ز ا�شتغال���ه على الق�س���م الأخير)الأدب 
ال�شعب���ي(، فو�ض���ع ل���ه م�س���رداً تف�صيلي���اً ل���كل ما 
وجده من�ضوياً تحت م�ضامينه، وجاء على النحو 

الآتي:
 ـ معجم الألفاظ ال�شعبية

 ـ الأ�ساطير 
 ـ الحكاي���ات، وت�شم���ل: حكاي���ات الج���ان، حكاي���ة 

الحيوان، الحكاية الخرافية،
 المرحة، النكتة والطرفة، الحكاية الهزلية،الحكاية 

الماجنة،
 المقال���ب، الع�ب�ر، لااجتماعية،البدوي���ة، حكاي���ات 

الل�صو�ص
 وال�شطار والعيارين و�سواهم، حكايات الكرامات 

والمعجزات،
 حكاي���ات الأبط���ال، الحكاي���ة الرمزي���ة، حكاي���ات 

الألغاز والم�سائل،
 حكاي���ات الأمث���ال، ال�س�ي�ر والأن�ساب،الحكاي���ات 

ال�شعرية.
 ـ الأمثال، الحكم، الأقوال الم�أثورة.

 ـ ال�شع���ر ال�شعب���ي: و�أ�شار في���ه �إلى �أنواع �شعرية 
قديمة عرفتها البيئة العراقية

 من���ذ الع�ص���ر العبا�س���ي ك���ـ: ال���كان كان والمواليا 
والمو�شح.

�أن���واع  �أم���ا الحديث���ة فمنها)الم���وال(، ف�لًاضع���ن   
و�ألوان �شعرية

 �شعبية عراقية فيها الم�ؤدى والغنائي.
ويب���دو �أن توجيه الأ�ستاذ كاظم �سعد الدين لمعظم 
جه���ده نحو الحكاية ال�شعبية ودرا�ساته المتواترة 
عنه���ا هي التي �أوحت له بهذه التق�سيمات الكثيرة 
والمتداخلة التي انفرد في ذكر بع�ضها، في حين لم 
يفع���ل ذلك مع )الأمثال، الحك���م، الأقوال الم�أثورة( 
التي يمكن �أن يخ�ضع بع�ضها لمثل تلك التق�سيمات 
الت���ي �أورده���ا للحكاي���ات فيق���ال: �أمث���ال وحك���م 
حيوانية )عل���ى ل�سان الحيوان(، و�أمثال وهزلية، 

و�أمثال وحكم اجتماعية... الخ 
�أم���ا ال�شعر ال�شعب���ي فقد ا�ستوقف���ه مثاله العراقي 
الذي قدم عنه ج���رداً تف�صيلياً موثق���اً بالأمثلة من 
ن�صو����ص كل ن���وع فيه، �س���واء ما كان منه���ا ب�أداء 

ف���ردي �أو عل���ى نحو جماعي، وما ي����ؤدى بطرائق 
الإلقاء المعتادة �أو ماي�ؤدى بم�صاحبة المو�سيقى.

ولا�ش���ك في �أن ه���ذا الم�سرد التف�صيل���ي الذي بوّب 
الأ�ست���اذ )كاظ���م �سع���د الدي���ن( �أجنا����س ال�ت�ارث 
ال�شعب���ي في���ه تف�صيلي���اً ي�صل���ح �أن يك���ون منهجاً 
�أكاديمي���اً تع���ززه مباح���ث الكت���اب اللاحقة، وهي 
تتن���اول كل ما يحتاجه الدار�س لهذا التراث، وفي 

بعديه النظري والتطبيقي.

هوام�ش و�إحالات:
)1( ول���د الأ�ست���اذ )كاظ���م �سعد الدي���ن( في مدينة 

)بعقوبة( �سنة 1932م. وبعد تخرجه من
 الدرا�س���ة الثانوي���ة دخ���ل دار المعلم�ي�ن العالية – 

ق�سم اللغات الأجنبية وبتخ�ص�ص اللغة 
الإنكليزي���ة، وتخ���رج فيها �سن���ة 1953م، لي�شتغل 

ب�سلك التدري�س في العراق وخارجه 
 ل�سن���وات طويلة. وخلال ال�سبعينات عمل محرراً 

في مجلة )التراث ال�شعبي( التي
2004ـ  الأع���وام  في  تحريره���ا  رئي����س  �أ�صب���ح   

2006م. 
 « الدي���ن(:  �سع���د  )كاظ���م  الأ�ست���اذ  يق���ول   )2(
ابت���د�أت الترجمة م���ن الإنكليزي���ة �إلى العربية في 
1953/1/17بمقال���ة بعن���وان )تمثيلي���ة الف�ص���ل 
الواحد(، اختبار وتحرير ومقدمة جون هامبدن. 
ون�ش���رت المقال���ة في مجل���ة )الأ�سب���وع( ل�صاحبها 
الأ�ستاذ خال����ص عزمي، وكنت �آن���ذاك في المرحلة 
الرابع���ة من ق�س���م اللغات الأجنبي���ة )الإنكليزية(. 
وابت���د�أت الترجم���ة م���ن العربي���ة �إلى الإنكليزي���ة 
ب�سل�سل���ة مق���الات �سن���ة 1996 في جري���دة بغداد 
ني���وز. �أم���ا �أول كت���اب ترجمت���ه فه���و )المدخل في 
الأدب العرب���ي( للم�ست�ش���رق الإنكلي���زي )هاملتن 
جب(، ون�شرته �سنة 1969م.)حواري ال�شخ�صي 

المدون معه في 2013/6/1م(.
)3( حواري ال�شخ�صي المدون معه.

)4( الم�صدر نف�سه.
)5( يرى الأ�ستاذ )كاظم �سعد الدين( �أن )الحكاية( 

�سميت كذلك لأنها » من المحاكاة، 
و ق�ص���ة من ق�ص الأث���ر، و)�سالف���ه( �أو )�سالوفه( ـ 

كما هو �شائع في العراق ـ والجمع
�أي  )�سالف���ات(  �أو  )�سوالي���ف(  �أو  )�سوال���ف(   

الحديث عن الأمور والأحداث ال�سالفة”. 
ال�شعبي���ة  الحكاي���ة  لمكان���ة  من���ه  ا�ستق���راء  وفي 

العراقية في المتحقق التاريخي للحكاية
 عالمياً ف�إنه يراها “ من �أعرق الحكايات في العالم، 

ولعلها النبع الأول لأغلب 
الحكاي���ات. وق���د م���رت بتط���ورات عدي���دة نتيجة 

للأحداث التي مرت على هذه البقعة
، وال�شع���وب التي تداولتها منذ �أي���ام ال�سومريين 

والبابليين والأكديين” و�سواهم من
 الأق���وام التي م���رت على �أر�ض الع���راق غازية �أو 

م�ستقرة بها.
)6( ع���ن ذل���ك يق���ول:” �ش���ارك كتاب���ي )الحكاي���ة 
في  ون�صو����ص(  درا�س���ة  ـ  البغدادي���ة  ال�شعبي���ة 
1961م،....  �سن���ة  الكن���دي  بذك���رى  لااحتف���ال 
وقي�ض للكت���اب �ألا ين�ش���ر �إلا في �سنة 1978م مع 
درا�سات �أخرى وع�شرين ن�ص���اً لحكايات عراقية، 
وخ���رج بعن���وان )الحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقي���ة ـ 

درا�سات ون�صو�ص(. )حواري ال�شخ�صي معه(.
)7( تن���اول الكت���اب ـ ب�أجزائ���ه الثلاث���ة ـ المح���اور 
ال�شعب���ي/  ال�ت�ارث  م�صطل���ح  الآتي���ة:  الرئي�س���ة 
الوطني���ة ومقاومة لاا�ستعمار في الأدب ال�شعبي/ 
م���ن الغناء ال�شعبي/ الحكاي���ة ال�شعبية/ درا�سات 
في ال�ت�ارث ال�شعبي المق���ارن/ الأمثال / معتقدات 
�شعبي���ة / و�سائ���ل الحي���اة ال�شعبي���ة ومظاهره���ا 
فن���ون  ع���ادات وتقالي���د /  القديم���ة والراهن���ة / 
�شعبي���ة/ تاري���خ بع����ض الم���دن العراقي���ة وتراثها 
/ مراجع���ات لكت���ب في التراث / مق���الات �أجنبية 

مترجمة عن التراث ال�شعبي العراقي والعالمي.
)8( حواري ال�شخ�صي معه.

)9( الم�صدر نف�سه. 

كاظم سعد الدين يكتب عن 
التراث الشعبي العراقي
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عباس سليم الخفاجي

ال�سيد محمد كاظم �سعد الدين ال�شديدي من مواليد 
1932 بعقوب���ة، انتقل بعد وف���اة والده �إلى بغداد 
منطق���ة الك���رادة ال�شرقية مع �شقيق���ه محمد جواد 
و�أكملا درا�ستهم���ا لاابتدائي���ة في مدر�سة الكرادة 
ال�شرقي���ة للبن�ي�ن، وانتق���ل �إلى الثانوي���ة ال�شرقية 
ودر�س عل���ى يد �أكف����أ المدر�ينس في اللغ���ة العربية 
والتاريخ الإ�لاسمي، �أمث���ال �صبحي الب�صام وهو 
�صاحب كتاب )لاا�ستدراك على قل ولا تقل( وكذلك 
الأ�ستاذ �سليم هيلانتو )خريج الجامعة الأمريكية 

في بيروت( الذي يدر�س مادة اللغة لاانكليزية.
وبعد تخرجه من الدرا�سة الثانوية وبمعدل ي�ؤهلهُ 
للدخ���ول �إلى كلية الطب �شاءت الظروف �أن يدخل 
�إلى دار المعلم�ي�ن العالية – ق�س���م اللغات الأجنبية 
وبتخ�ص����ص اللغ���ة لاانكليزي���ة، والفرن�سي���ة لغ���ة 
ثاني���ة ودر����س �أي�ضا عل���ى ا�ساتذة م���ن �أمثال عبد 
اله���ادي محبوبة وعب���د الك���ريم الدجيلي ومحمد 
الها�شم���ي ون���وري جعف���ر وعب���د العزي���ز الب�سام 

وعب���د الحميد كاظ���م وتخرج �سن���ة 1953 وت�سلم 
�شه���ادة التخ���رج من يد الملك في�ص���ل الثاني. ذاكراً 
�أن من اب���رز الفعاليات التي كانت تجرى في الدار 
�إج���راء مب���اراة �شعري���ة ب�ي�ن الطلب���ة والطالب���ات 
ا�شترك فيه���ا الزملاء عبد الوه���اب البياتي ولميعة 
عبا����س عمارة وعبد الرزاق عب���د الواحد و�سعدي 
يو�سف و�آخرون، وم���ن المحكمين في هذه المباراة 
ال�شاع���ر الكب�ي�ر محم���د مه���دي الجواه���ري وبدر 
�شاك���ر ال�سي���اب. ب���د�أ الترجم���ة وه���و في المرحلة 
الرابع���ة م���ن ال���دار وترج���م مقدم���ة كت���اب )�سبع 
م�سرحي���ات ذات ف�ص���ل واح���د( وهو كت���اب مقرر 
الأ�ست���اذ  ل�صاحبه���ا  الأ�سب���وع  مجل���ة  في  ن�ش���ره 
خال�ص عزمي �سن���ة 1953 موا�لًاص بذلك ترجمته 
م���ن اللغة لاانكليزية �إلى العربية وبالعك�س. �أطلق 
عليه لقب مترجم الع���راق الأول و�شيخ المترجمين 
�أثن���اء مقابلة �أجراها ناط���ق خلو�صي ون�شرت في 
جريدة الزمان، وكذلك �أطلق وثبت عليه اللقب من 
كادر و�إدارة دار الم�أم���ون للترجم���ة والن�ش���ر �إثناء 
تكريم���ه �سن���ة 2013 في ي���وم المترج���م العراق���ي 
والعالم���ي. علماً �إن حالت���ه لااجتماعية متزوج وله 
�ش���روق محم���د كاظ���م �سعد الدي���ن وه���ي دكتورة 

في النبات���ات الطبية وله �أي�ضا كف���اح محمد كاظم 
�سع���د الدي���ن مهند����س ترب���ة و�سحر محم���د كاظم 
�سع���د الدي���ن مهند�س���ة الكترونك�س، عم���ل مدر�ساً 
للغ���ة لاانكليزي���ة في ثانوي���ة الخال����ص ونقل �إلى 
التدري����س في �إعدادية الحلة ع���ام 1959 ثم انتقل 
�إلى �إعدادية الكاظمية و�سافر مع عائلته للتدري�س 
في المتو�سط���ة الحديث���ة وفي م�ؤ�س�س���ة المنهل في 
مدين���ة ج���دة في المملك���ة العربي���ة ال�سعودية ومن 
�أهم الم�ؤ�س�سات التي عم���ل بها هي وزارة المعارف 
)التربية والتعليم ( حيث عمل لمدة 32 عام ، وعمل 
محرراً في مجلة التراث ال�شعبي للق�سم لاانكليزي 
من �سنة 1972 ولغاية 2006 – ال�ش�ؤون الثقافية 
العامة وعمل محرراً في مجلة الثقافة الأجنبية من 
�سن���ة 1984 حتى 1991 ومح���رراً في مجلة ثقافة 
الأطفال ومحرراً في مجل���ة درا�سات فل�سفية لبيت 
الحكمة ومحرراً في مجلة درا�سات الترجمة لبيت 
الحكم���ة �أي�ضا ومحرراً في مو�سوعة الغد للأطفال 
عام 1989 ومحرراً في جريدة بغداد نيوز 1966 
– 1968 ومح���رراً في مجل���ة الع���راق الي���وم م���ن 

 1988. – 1977
وجدي���ر بالذك���ر �أن الأ�ستاذ كاظم �سع���د الدين هو 

ع�ض���و في نقابة المعلمين وع�ضو في اتحاد الأدباء 
والكت���اب العراقي�ي�ن وع�ض���و نقاب���ة ال�صحفي�ي�ن 
وع�ض���و جمعي���ة المترجم�ي�ن العراقي�ي�ن وع�ض���و 
جمعي���ة الع���راق الفل�سفي���ة، وق���د زار في حيات���ه 
البل���دان العربي���ة والأجنبي���ة ومنه���ا الجمهورية 
الإ�لاسمي���ة الإيرانية والمملك���ة العربية ال�سعودية 
ومدين���ة القاه���رة والإ�سكندري���ة في م�ص���ر وزار 
ب�ي�روت ودم�ش���ق �إ�ضاف���ة �إلى زيارت���ه لأنكل�ت�رة 
في 1978. م���ن م�ؤلفات���ه كتب باللغ���ة العربية في 
ال�ت�ارث ال�شعب���ي والحكاي���ة ال�شعبي���ة العراقي���ة، 
والحكاي���ة ال�شعبي���ة للأطفال جمع �أك�ث�ر من 250 
حكاي���ة �شعبي���ة عراقية. �أم���ا الكت���ب المترجمة من 

اللغة لاانكليزية الى العربية فهي؛
�أ‌- خم�س���ة ع�شر كتاب روايات وق�ص�ص ودرا�سات 

للأطفال
 ب‌- خم�س���ة كت���ب في تاري���خ الع���راق الحدي���ث 

والقديم
 ت‌- خم�سة كتب في الفل�سفة والمنطق

 ث‌- عدة كتب في درا�سة الأديان ولااجتماع
 ج‌- اثن���ا ع�شر قامو�سا م���ن قوامي�س بيت الحكمة 

المب�سطة
 ح‌- كت���ب درا�سات في ال�ت�ارث ال�شعب���ي العراقي 

والعربي والعالمي.
الى  العربي���ة  اللغ���ة  م���ن  المترجم���ة  الكت���ب  �أم���ا 

لاانكليزية فهي؛
1   -كتاب اللغة الكردية ت�أليف ف�ؤاد حمه خور�شيد 

من ترجمتي و ترجم عنها �إلى اللغة ال�سويدية
2  -خم�س���ون ق�ص���ة عراقي���ة م���ن رائ���د الق�ص���ة 
العراقي���ة محم���ود احم���د ال�سي���د في ع�شريني���ات 
الق���رن الع�شري���ن �إلى 1977 ن�ش���ر منه���ا في دار 

الم�أمون �سنة 2010 ثلاثون ق�صة
3  -خم�س���ون ق�صي���دة م���ن ال�شاع���ر الجواه���ري 
وال�سي���اب ون���ازك الملائكة وعبد الوه���اب البياتي 

وبلند الحيدري و�لاصح نيازي و�آخرين
4  -ليالي بغداد- حكايات �شعبية عراقية وهي40 

حكاية باللغة العربية ولاانكليزية
5  -رحالة �أجانب �إلى بغداد في القرن الع�شرين

6  -رحالة �أجانب �إلى بغداد في القرن الثامن ع�شر 
والتا�سع ع�شر

7  -كت���ب تنظ���ر الن�ش���ر في دار الم�أم���ون ومنه���ا 
)ق�ص����ص وق�صائ���د جائ���زة نوب���ل في مئ���ة ع���ام 
ورحال���ة �أجانب �إلى بغداد في الق���رن الثامن ع�شر 
والتا�سع ع�شر باللغة لاانكليزية و �سفينة البحيرة 

المالحة و م�سرحيات ق�صيرة �أخرى.(
 -1مئة فيل�سوف من ق�سم الدرا�سات الفل�سفية
2  -القرابة و الزواج عند العرب قبل الإ�لاسم

3  -الحكاية ال�شعبية للأطفال
4  -عل���م تدوي���ن التاريخ عند الم�سلم�ي�ن �إلى نهاية 

الدولة الأموية
5  -الع���راق في الوثائ���ق البريطاني���ة م���ن �سن���ة 
1918 �إلى 1922 �إ�ضافة �إلى كتاب م�شاهير العالم 
وكت���اب بح���وث في الثقاف���ة العالمي���ة و�ست���ة كتب 
م���ن �أوراق الم�أم���ون وكت���اب مو�سوع���ة الأ�ساطير 
الكلا�سيكي���ة. �إ�ضاف���ة �إلى كتابت���ه ون�ش���ره ث�ل�اث 
ع�شرة ق�صة ق�ص�ي�رة بعنوان )حب غجري( �ضمن 
م�ش���روع بغداد عا�صمة الثقاف���ة 2013 ل�صالح دار 

ال�ش�ؤون الثقافية العامة. 
كل م���ا كت���ب في حي���اة وم�س�ي�رة الأ�ست���اذ �شي���خ 
المترجمين كاظم �سعد الدين ال�شديدي قليل بحقه، 
لكون���ه يحمل �صفة الإن�سان الخل���وق الرائع، فمن 
يتعامل مع���ه يلتم�س الطيب���ة البغدادية والوطنية 

العراقية الأ�صيلة.

شغف متوهج لا يصدأ بتعاقب السنين 
سعد الترجمة وعميدها
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ظل حاجتنا إلى الترجمة قائمة بالحاح ما دامت 

الهوّة المعرفية قائمة بيننا وبين الذين سبقونا 

عقودا من السنين على طريق التطور . وحين 

نشير إلى هذه الحاجة فاننا لا نعني فقط 

الجهود الشخصية في الترجمة التي يقوم بها 

مترجمون أفاضل لنقل كتب وبحوث ودراسات 

ومقالات قيّمة إلى اللغة العربية ، وانما نشير 

أيضا إلى جهد الدولة ومؤسساتها لضمان 

تواصل الجهد الترجمي المتنوع الذي يغطي 

مختلف فروع المعرفة . وتكاد دار المأمون 

للترجمة والنشر تتحمل الجزء الرئيسي من 

عبء هذا الجهد على الرغم من انها لا تملك 

مطبعة خاصة بها حتى الآن وهو مأخذ يضاف 

إلى المآخذ التي تحتسب على وزارة الثقافة 

. لقد رفدت الدار المكتبة العراقية والعربية 

، وما زالت ، بمجدموعة منتخبة من الكتب 

المترجمة عن أكثر من لغة . وكان مما صدر 

مؤخرا كتاب ” بحوث في الثقافة العالمية ” 

ترجمة وتحرير شيخ المترجمين العراقيين 

كاظم سعد الدين ، وهو كتاب قيّم يتوافر 

على أهمية خاصة بالنسبة للنقاد والدارسين 

والباحثين في مجالات الألسنية والأدب والفن 

.\

يق���ع الكت���اب في 552 �صفح���ة م���ن القط���ع الكبير قام 
المترج���م م���ن خلاله برحل���ة فكرية منوع���ة في مختلف 
المج���الات الثقافي���ة الحديثة في الع���الم ربما لم يتوقف 
القارىء العراقي عند بع�ضها كثيرا . ت�صف دار الن�شر 
هذا الكتاب ب�أنه مو�سوعي ، وهو مو�سوعي حقا بفعل 
تع���دد وتن���وع الدرا�س���ات والمقالات التي وق���ع اختيار 
المترج���م عليه���ا . فه���و ، كما تق���ول دار الن�ش���ر ” ي�ضم 
ح�شدا من الدرا�سات والمقالات في �شتى ميادين الثقافة 
والأدب ينق���ل القارىء من المو�سيق���ى �إلى ال�شعر ومن 
الفن الت�شكيلي �إلى اللغة والأ�سلوب ، ومن الحداثة �إلى 
الواقعية ال�سحرية ومن الم�س���رح �إلى التلفاز والأوبرا 
والخيال العلمي ” . �أما المترجم فيقول ان كتابه يجيب 
عل���ى الت�سا�ؤلات التي ت���دور في ذهن الباحث �أو المهتم 
بالثقافة في ” بحوث في الفن والأدب وعلوم اللغة من 
مختلف �أنحاء العالم ، ب�أقلام �أ�ساتذة مخت�ينص تتناول 
�أوجه���ا ً ثقافية جدي���دة ” .ي�ضم الكتاب خم�سا وثلاثين 
درا�سة ومقال���ة تتوزع على ف���روع معرفية مختلفة مع 
ا�ش���ارة �إلى ا�س���م الكات���ب المترج���م عنه ومذيل���ة با�سم 

الم�صدر المعتمد من �أجل توثيق المادة المترجمة. 
لع���ل �أول م���ا يواج���ه ق���ارىء �أو عار�ض ه���ذا الكتاب ، 
الدرا�س���ة الت���ي تتن���اول تداخ���ل الأجنا����س الفنية من 

زواي���ا نظ���ر متع���ددة ، ه���ذا التوق���ف عن���د م�صطلح ” 
المو�سيقى اللونية ” وهو م�صطلح قد يبدو جديدا على 
كث�ي�ر من المهتمين بالثقافة م���ع ان جذوره قديمة حيث 
كتب �أر�سطو قبل ما يقرب من 2300 �سنة في مقالته ” 
ال���روح ” : ” تناغم الألوان في طبيعتها البهيجة يمكن 
�أن يك���ون بينها علاق���ة منطقية كالأ�ص���وات و�أن تكون 
ذات تنا�س���ب متب���ادل فيما بينه���ا “. وت�ش�ي�ر الدرا�سة 
�إلى المح���اولات الت���ي قام به���ا فلا�سفة وعلم���اء طبيعة 
وم�ؤلف���ون مو�سيقي���ون لايج���اد نظري���ة في المو�سيقى 
اللوني���ة مع توق���ف عند نماذج من الأعم���ال المو�سيقية 
الت���ي تندرج في هذا النوع م���ن المو�سيقى ، �إلى جانب 

مواقف الت�شكيك منها. 
ويرج���ع المترجم �إلى مقالت���ي هربرت ريد عن ” ال�شعر 
والن�ث�ر في الر�س���م ” و ” ال�شاعر والفيل���م ال�سينمائي 
” حيث تتن���اول الأولى العلاقة ب�ي�ن الفنون الب�صرية 
) الر�س���م ب�ش���كل خا����ص ( وال�شع���ر والن�ث�ر فيق���ول ” 
ان التناظ���ر بين بع����ض �أن���واع الر�س���م وال�شعر يمكن 
تو�سيع���ه �إلى تف�صيلات �أكبر وكم���ا ينق�سم ال�شعر �إلى 
�صنوف مختلفة ….. ف�إن الر�سم ال�شعري يمكن �أي�ضا 
�أن يق�س���م �إلى �صنوف ثانوية ” ) �ص 19 ( . �أما المقالة 
الثاني���ة فت�شير ، �ضمن م���ا ت�شير ، �إلى م�صطلح ” �شعر 
الفيلم ” حيث جاء فيها : ” ان �شعر الفيلم يتطلب ، �أكثر 
من �أي نوع من �أنواع ال�شعر ، م�سخا كاملا ً للأحلام في 
اللاعقلاني في محت���واه �إلى درجة تامة ، فيلم لا يمكن 
مقارنت���ه لاا بالحل���م ، �أو الكابو����س ، ويك�س���ب جمي���ع 
حيويت���ه وقوته بامتلاك الخ�صائ����ص نف�سها كالحلم ” 
) ����ص 24 ( ، وه���و يذكر فيلم جان كوكت���و المو�سوم ” 
دم ال�شاعر ” نموذجا لهذا النوع من الأفلام . وتتحدث 
مقال���ة ميخائي���ل كب�سيلي���وف ع���ن ” المو�سيقى في لغة 
الر�سم ” ينقل فيها عن الفن���ان ميخائيلكون�ستانينا�س 
جيورليوني�س ) 1875 ــ 1911 ( قوله : ” لي�ست هناك 
ح���دود فا�صلة ب�ي�ن الفن���ون فالمو�سيقى توح���د ال�شعر 
والر�س���م ولهم���ا معمارهم���ا. ويمك���ن للر�س���م �أي�ضا �أن 
يكون له النوع نف�سه من المعمار كالمو�سيقى ويعّرب عن 
الأ�صوات بوا�سطة الألوان . لابد من �أن تكون الكلمات 
في ال�شع���ر مو�سيقى ، ويجب �أن يولد ارتباط الكلمات 

والأفكار �صورا ً جديدة ” ) �ص  27(.
وفي درا�س���ة تقع في ثم���ان وع�شري���ن �صفحة يتحدث 
: ك . فولك���وف ع���ن لاان�سجام العلم���ي والتكنولوجي 
ويرب���ط التط���ور العلم���ي التكنولوج���ي بالمتغ�ي�ارت 
لااجتماعية .وقد جاء في هذه الدرا�سة : ” ان لاان�سان 

ال���ذي يغّري الظ���روف المادية والفكرية لوج���وده �أثناء 
التقدم العلمي والتكنولوج���ي يغّري نف�سه �أي�ضا . وان 
كل مرحلة جديدة من تطور العلم والتكنولوجيا تعني 
مرحلة جدي���دة في تطور الق���وى الأ�سا�سية للان�سان ، 
لذل���ك فمن الطبيعي ان الثورة في العلم والتكنولوجيا 
التغ�ي�ارت  م���ع  ب�ص���ورة متوازي���ة  يتقدم���ان  اللذي���ن 
لااجتماعية �سوف ينتج عنهما �أي�ضا تغير جوهري في 

ال�شخ�صية لاان�سانية ” ) �ص 38 ــ  39(.. 
ومن مو�ضوعات الكتاب ” الدلالة لااجتماعية للتجريد 
” حي���ث يت���م من خلاله���ا تعري���ف معن���ى التجريد مع 
تتب���ع مراح���ل التط���ور الت���ي م���ر به���ا . وثم���ة درا�سة 
لروج���ر �سلفر�ست���ون تتن���اول ال�س���رد م���ن وجهة نظر 
فلاديم�ي�ر ب���روب وغريما����س وليف���ي �شتراو����س ، مع 
توقف عند الحكاية ال�شعبي���ة وبنائها ال�سردي ور�ؤية 
ليف���ي �شتراو����س وغريما����س للا�سط���ورة والحكايات 
ال�شعبي���ة . �أما توما����س جي ونر فيتح���دث عن نظرية 
الأنواع البنيوي���ة وال�سيميائية ومما جاء في درا�سته 
: ” لا تت�أث���ر ال�صف���ات الجمالية وحده���ا بف�صد الم�ؤلف 
والمتلق�ي�ن ب���ل ان الن����ص الجم���الي ، مقاب���ل ن�صو�ص 
ال�شكلي���ة  عنا�ص���ره  م�ستق���ل  بنح���و  ي�ؤك���د   ، �أخ���رى 
كالقواعد والنماذج ال�صوتية . وفي �أ�شد الأمثلة تطرفا 
، �أي ال�شع���ر ، يوجد �أعظم ا�ستغ�ل�ال لل�صفات ال�شكلية 

لبنية اللغة الطبيعية ” ) �ص  129(.
ولأدورد �سعيد درا�سة بعنوان” مناهج مطروقة وغير 
مطروقة في النقد المعا�صر ” ، وثمة مو�ضوعات �أخرى 
مثل ” الواقعية ال�سحرية في رواية مدار البرتقال ” و 
” التكني���ك في الرواية : عملية اكت�شاف ” و” العلاقة 
ب�ي�ن بيت الأرواح ومئة عام من العزلة ” و ” ا�ستبدال 
ال�صور الب�شرية بالتلفزيون ” و ” تيارات في ال�سينما 
الياباني���ة ” و ” �أدب الخي���ال العلمي نق���د وتعليم ” و 
” م���ا ه���ي لااوب���را ” ، وغيره���ا م���ن المو�ضوع���ات في 

تنويعات لا يجمعها ن�سق زمني �أو تحليلي واحد. 
ولا�ش���ك في ان مراجع���ة مثل ه���ذه لا تغني ع���ن قراءة 
ه���ذا الكتاب الذي ي�ش���كل ا�ضافة نوعي���ة مهمة للمنجز 
الترجمي ال���ذي حققه �شيخ المترجمين العراقيين كاظم 
�سع���د الدين ول���دار الم�أم���ون للترجمة والن�ش���ر . لكننا 
نرى ان ت�سعير هذا الكتاب بواحد وع�شرين �ألف دينار 
�سيحجّ���م عملية و�صوله �إلى �أي���دي العديد من القراء . 
ويق���ع اللوم في ذلك على وزارة الثقافة التي يبدو انها 
�ص���ارت تتعامل مع معطي���ات الفك���ر والثقافة بمعايير 

تجارية لا تليق ببلد يطفو على بحر من الثروات! 

كاظم سعد الدين وبحوث في الثقافة العالمية



ملحق أسبوعي يصدر عن مؤسسة
المـدى للإعـلام والثقافـة والفنـون

 
 *متى ابتد�أت الترجمة ؟

 - ابت����د�أت الترجم����ة م����ن الإنكليزي����ة �إلى العربي����ة في 
الف�ص����ل  “تمثيلي����ة  بعن����وان  1953/1/17بمقال����ة 
اختب����ار وتحري����ر ومقدم����ة ج����ون هامبدن.  الواح����د”، 
ن�ش����رت المقال����ة في مجل����ة الأ�سب����وع ل�صاحبه����ا الأ�ستاذ 
خال�����ص عزم����ي ، وكنت �آن����ذاك في المرحل����ة الرابعة من 
ق�سم اللغات الأجنبية، الإنكليزية وابتد�أت الترجمة من 
العربي����ة الى الإنكليزية ب�سل�سلة مقالات �سنة 1996 في 

جريدة بغداد نيوز. 
 *ما �أول كتاب ترجمته ؟

 -�أول كت����اب ترجمت����ه هو “المدخ����ل في الأدب العربي” 
للم�ست�شرق الإنكليزي هامل��ت�ن جب ، ن�شرته كاملًا �سنة 

1969 ، ويتناول الأدب العربي من �سنة 500م. 
 *م����ا �أول كتاب �ألّفته باللغة العربي����ة ، عنوانه ، ومادته 

، �سنة ن�شره ؟
“ -الحكاي����ة ال�شعبية ، درا�س����ات ون�صو�ص” . كان في 
البداية مقالة ن�شرت في مجلة المثقف لجمعية الخريجين 
�سنة 1961 ، ثم �أردفتها بدرا�سات �أخرى وع�شرين ن�صاً 

و�أ�صبحت كتاباً.
 *�أن����ت معروف بغ����زارة �إنتاج����ك ، ما ع����دد الكتب التي 

�ألّفتها وترجمتها ؟

 -الكت����ب المطبوعة في مختلف المو�ضوعات ، عددها مئة 
وخم�سة كت����ب وخم�سة ع�شر كتاباً من�ضداً تنتظر الطبع 
في مو�ضوعات عدي����دة ، منها )75( ق�صة ق�صيرة عالمية 
ن�ش����رت في �صح����ف مختلف����ة لم تطب����ع في كت����اب، وفي 
�سل�سل����ة �أوراق الم�أم����ون ، )40( كتاب����اً في مو�ضوع����ات 

متنوعة. 
 *�أن����ت لم تتخ�ص�����ص بف����رع مع��ي�ن م����ن ف����روع الثقاف����ة 
كالم�سرح �أو العلوم �أو ال�سيا�سة ، فلماذا كان هذا التنوع 

في لااهتمام ؟
 -كن����ت كثير المطالعة ولااهتم����ام بالمو�ضوعات المختلفة 
وانتبه����ت �إلى م����ا هو قليل �أو غير موج����ود في مكتباتنا 
ولا�سيم����ا في ال�شعر مثل �شع����ر الهنود الحمر في �أمريكا 
و�شع����ر الم����ا�ؤري في نيوزلين����دا وال�شع����ر الفرع����وني ، 
وال�شعر لاايرلندي وال�شعر الياباني وال�شعر الإ�لاسمي 
في �آ�سي����ا وال�شع����ر الأوروبي ، ولم اهم����ل المو�ضوعات 

الحديثة في اللغة كالأل�سنية.
 *�أن����ت مل����م بترجماتك بالتاري����خ ولا�سيم����ا تاريخ بلاد 

الرافدين ، هل واجهت بع�ض ال�صعوبات في ذلك ؟
 -ال�صعوبات الت����ي تواجه مترجم تاريخ بلاد الرافدين 
تتعلق ب�أماكن الدول القديمة و�أ�سمائها و�أ�سماء ملوكها 
و�أمرائه����ا وعلمائه����ا ولغاتها ، ويمك����ن الرجوع في حل 

ذل����ك �إلى الم�صادر الر�صينة الموثوق بها ، �أمثال “المقدمة 
في تاريخ الح�ضارات القديمة” للأ�ستاذ طه باقر. 

 *ما احب كتاب لنف�سك ترجمته ولماذا ؟
 -ل����و لم �أحب الم����ادة التي �أقدمت عل����ى ترجمتها لما قمت 

بذلك. 
 *يق����ال عنك في الو�سط الأدب����ي واللغوي والعلمي انك 

مو�سوعي و�أراك �أنا عالماً، فهل توافقني على ذلك ؟
 -تن����وع اهتماماتي في الت�ألي����ف والترجمة دعا �إلى ذلك 
الق����ول فلدي كت����ب يمكن �أنْ تعد في ع����داد المو�سوعات ، 
اكثر من  مث��ل�اً “معالم م�ضيئ����ة في التراث ال�شعب����ي” ، 
خم�س��ي�ن م����ادة متنوع����ة ، وكت����اب “البارا�سايكولوجي 
وكتاب “م�صادر بريطانية عن  والفل�سفة الروحانية” ، 
و”معجم الميثولوجي����ة الكلا�سيكية  الوطن العرب����ي” ، 
فيمك����ن �أن يق����ال اني عالم  ، اليوناني����ة والروماني����ة” ، 
بمو�ضوعات ثقافية �أي ع����ارف بها ول�ست عالماً بالعلوم 

ال�صرفة مثلًا.
 *هل واجهت م�شكلات في عملك ؟

 -لايخل����و العمل من م�ش����كلات �سواء م����ن طبيعة العمل 
نف�سه �أو من المن�ضدين �أو الإداريين. 

 *اكيد ان����ك و�سعت معرفتك بالترجمة ، فهل تقر�أ الكتب 
التي تخ�صك في تخ�ص�صك فقط ؟

 -لا�ش����ك في ذل����ك ف�إني لا اق����ر�أ فقط تلك الكت����ب بل كثير 
غيره����ا في المجال نف�سه، مثلًا كت����ب في ال�شعر الياباني 

والإنكليزي والإيطالي وال�سويدي ولااي�سلندي الخ..
 *ما مدى اطلاعك على التراث العربي القديم والحديث؟

 -بو�سعي �أن �أقول �أن من لا يعرف تراث قومه لا يعرف 
تراث غيرهم ، قر�أت دواوين �شعراء الجاهلية والإ�لاسم 
وكتب طبق����ات ال�شعراء والأدباء ... الخ ، وكتب تف�سير 

القر�آن الكريم ولااحاديث النبوية ال�شريفة. 
 *ما الأعمال التي نيطت بك من وزارة الثقافة ؟

 1 -مح����رر مجل����ة ال��ت�ارث ال�شعب����ي – الق�س����م العرب����ي 
والإنكلي����زي منذ ع����ام 1972 ، ثم رئي�����س تحرير المجلة 

من �سنة 2004-. 2006
2  -مح����رر مجل����ة الثقافة الأجنبي����ة من����ذ ت�أ�سي�سها عام 
1980 �إلى �سنة 1990 ، ثم مدير تحريرها �سنة . 1991
 -3مح����رر مجل����ة ثقاف����ة الأطف����ال – دار ثقاف����ة الأطفال 

1990 .
4  -مح����رر مو�سوعة الغ����د للأطفال – دار ثقافة الأطفال 

1990 .
5  -مح����رر مجل����ة درا�س����ات فل�سفي����ة من����ذ الع����دد الأول 

1999 ، بيت الحكمة. 
6  -محرر مجلة درا�سات الترجمة ، بيت الحكمة. 

 ) Baghdad News7  -محرر جريدة )بغداد نيوز
.

 -8مح����رر مجلة )العراق الي����وم Iraq Today (من 
�سنة 1977 �إلى . 1983

 *ما النقابات ولااتحادات التي انتميت �إليها ؟
1 - الجمعية الفل�سفية العراقية. 

2  -جمعية المترجمين العراقيين. 
3  -ع�ضو الهيئة لاا�ست�شارية - دار الم�أمون. 

4  -ع�ضو الهيئة لاا�ست�شارية – مجلة التراث ال�شعبي 

كاظم سعد الدين:
كنت كثير الاهتمام بالموضوعات المختلفة وانتبهت إلى ما هو قليل أو نادر في مكتباتنا

حاورته : المدى


